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7 9 By : THIELEN Page: 1/ 1
Consignment No.: 18151846
Supplier - Jegma-Polytec Consignee - Plant: 100 Unloading Point 14248
Plant: -~ GmbH B
Supplier - No. :91000157 ‘Cpstomer - N. i 521702 Storage location:
Joma-Polytee GmbH GETRAG S.p.A. Consumption Place:
via dei Ciclamini 4 Shipping terms: 001
freight Forwrder: 62134
Hofelstrafe 17-19 70026 MODUGNO (BARI) -Name: Erh
72411 Bodelshausen ITALIEN Gross Shipping 48,1200
Weight:
Delivery Note  Reference Customer Quantity MENG Change Status Order No.
LS-Date Reference Supplier Additional Data
Supplier
Pos Type of Packaging Quantity Number Customer Capacity
18426508 2510602101 800,00 piece S Co0B0L7_MIP 1 B 550003962401
07.09.2018 25802 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM.
1 TBA-520921 1 - M7471 800,00
2 4315 10 - M7282 80,00

20900934
- End of List - S,(D%S 4-‘0[’4@‘; 'Q'HAM
)KO,QQ/IOEf»Q
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ACCETTAZIONE MERCE

Quazntita dickiarata; 800

Quantita effettiva; -
Tipo Imballaggio:

Quantits Imballi: A
Conformita alle schede d'imballo: ’E




Consignor/Supplier : 91000157
Joma-Polytec GmbH

SHIPPINGORDER

Postfach 11 55 ) ; Page 1/1
72407 Bodelshausen ‘
Date : 07.09.2018
Freight Forwarder : 62134/
Shipping reference : 18191846 Elrb TLE?Sp gorte Gk
Customer No. ;521702 anckstr.
GETRAG S.p.A. -
Via dei Ciclamini 4 1R Vaingen
70026 MODUGNO (BARI) Telsanenc:Fag
ITALIEN
Arrival Date Time
Place of delivery/unloading point 08,09,2012 2000
GETRAG S.p.A.
Via dei Ciclamini 4
70026 MODUGNO (BARI)
ITALIEN
Ref. and No. Qty. Packaging SF Content Load Gross
Weight KG Weight KG
18426506 1 TBA~520921 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM. 22,00 22,00
18426506 10 4315 VDA KUHLERANSCHLUSS VORM, 13,00 26,12
Total: 1 Veolume/Loading metre Grand total: 35,00 48,12

Hazardousgoods classification
Hazardous goodsdesignation

Postage
Not Prepaid

Value of goods (SVS/RVS)

Cargo insurance

Insurance p.o.d.

Attachments
Speditionsauftrag 4-fach
DFU-Warenbegleitschein 2-fach

Order No.
Mode of transport *
Truck ccde 01

Kont.

Dispatch type per Spedition Abr.Schl.

Consignee confirmation of receipt:
The above shipment was recieved in
full and goed condition

Congignment note by driver:
The above conzignment was received in full, good
and properly secured condition.

exchanged
Flat Euro.palett
Euro lattice-box
palett

Consignment contains
Flat Euro.palett
Euro lattice-box
palett

Date : Time Signature

The German freight forwarders' Standard terms and conditions (ADSP) apply.
Jurisdiction is the headquarter of the forwarding company.
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1 Expedileur {nom, adresse, pays)
Sender {name, addreds,country )
Expeditor (denumire, adra's‘a ;ara)

LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE —
INTERNATIONAL CONSIGNMENT NOTE
SCRISOARE DE TRANSPORT INTERNATIONAL ==

Ca ranspor] esi soum:s, ropobslant foul  Thus carnage is subject, nolwithstanding any
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Destinataire (nom, adresse, pays)
Gonsignee (name, address, country)
Destinatar {denumire, adresa jar) " “ (

-

S 186, Transperteur {(rom, address,pays), aukes feferences
v ,, Carner {name, address.counlry) olhier references
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3 Leu prevu pour la hvraison de la marchandise

Liau /Place ﬂwnspu imﬁﬁfz:ﬂs Lﬁ’ @Féa carr.es/Opora'or de fenspest oot 4

Piace of delivery of {he goods m{ N ___,_,—ms—v——-—‘
Locul de livrare 2 marfa Paye/ Country k;resseMdanefsTs Ihdesa 5.0, VELXA SPEED TRN\E;&L
Heure d’cuverture du depot / warehouse opening hours Iy TN *J2/542
é&%ﬁ%@gaa;e%m %Acce,{:p{:&lggf’{ }#Qé%gaggﬂa RO ANIA

4 Lieu el date de Iz prise en charge de la marchandise ] = -7 e
Place and, dage of taking over the goods Lieu f Place ® ﬁiﬁ:?,ﬁlﬁmfﬁﬁlﬁﬁi‘{,ﬁiﬁ;ﬁ"' ” 4 U g‘ L- /
E:?:I §l data TncAresrH marii Pays Country Rezervele 5l observaile operatorului de trans TRANS
Heure d'arivee/ Time of arival Heure de depart / Time of departure TOTAL MI RAGE CO N
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5 Documents annexes 072018

Documents altached CUI RO358 63828; 124/53 ]

VISEU DE 5US, MARAMURES
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The space framed with heavy lines must ke filed in by carrier

& Marques et numero 7 Nembre des colis 8 Mode d'embaliage 9. Nalure de ka marchandise | 10 No statist 11 Podisict kg | 12 Ciboge(m)
Marks and Nos Number of packages  Method of packing " Nalure of the caods el gty ot
Marca g num3rul Numér de colete Modul de ambalare ikl rﬁm Stalistical number| Gross vie ght i kg TuTomim

Numér stalstic | N'asa biuld

Lyg 12

Ne'umin tm }

/ Tel

including and

Classe Chifire Lelira
Class Humber Lelter
Clasa Ramnel Lfera [ADR*)

13 Instructions de I"expediteur
Sender’s instructions -
Instruciiunile expeditarutul

18 Convenlions parlicuheres
Special agreements
Acorduri speciale
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20 Apaver par Expediteur Monnate
Tohe padby | Sender Cumency
Plaia prin Expadior onadi

Pnx de trensport
Carzga chargas
Prehd trancporin

Reduct ens
Deduclions
Reducer

Salder Ba'ance! Solg)

2013 T JUBaysa SED 8 19 &l a1

Supplemants
Supplem charges
Taxe Stphmaniare

Aremphr sous la respensabilifie de 'expediteur 1.5 Ycompriset {94+21+22 Les parkes encadrees de lignes grasses doivent etre remplles par [e transparieur

To be completed on the sender's responsabiity

14 Prezetplions d'affrachissement/ [nsiructions as
to payment for camiage / Instructiunt de ptatd
[J Franco / Canage payed/ Plata la expediese

Frais agcesso.res
Olhier charges
Alle laxe

O Won franco / Carriage forvard / Plata la destinatie TOTAL
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